
ALL THINGS BRIGHT AND BEAUTIFUL 
 
Peub yw fethus, peub yw fur 

a bub mynz eus yn fyw, 
Peub yw marthus, peub yw maz 

’veu gwryz ganz agan Duw. 
 
Pub bleujenn a omiger 

pub edhen hag a gan, 
y formyas aga liwyow, 
 ha’ga eskelli gwann. 
 
An vre rudhlas hy fenn hi, 
 an avon rybdhi a, 
howlsedhez teg, ha’n bora 
 an ebron a splannha. 
 
Yn hav an Howl ha’y dummder, 
 yn gwav yeynyjyon gwynz, 
an froeth adhvez y’n lowarth, 
 puboll Y weythrez ynz. 
 
Y’n koez an gwydh mar ughel, 
 ’an gwariva y’n dol, 
an brunn ryb glann an gover 
 a greunyn pub dydh oll. 
 
Lagazow ev a roz dhyn, 

ha gweusow maga ta 
rag gormel Duw galloezek 

a wrug yn ta puptra. 
 
 

 English words by Cecil Frances Alexander, 1848 
 An early translation into Cornish is in Lyver Hymnys ha Salmow, no.57. 
 This has been considerably modified by Ken George, to give the above. 
 Tunes:  All things Bright and Beautiful is usual, but Royal Oak is preferable. 


